
Аннотация 
 
Дисциплина «Устный перевод как вид профессиональной деятельности» входит 

в образовательную программу высшего образования – программу бакалавриата по 
направлению подготовки/ специальности 45.03.02 «Лингвистика» направленности 
«Перевод и переводоведение». Дисциплина реализуется кафедрой «№63». 

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника следующих компетенций: 
УК-2 «Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 
ресурсов и ограничений» 

УК-3 «Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать 
свою роль в команде» 

УК-4 «Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 
формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) 
языке(ах)» 

ОПК-1 «Способен применять систему лингвистических знаний об основных 
фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, 
орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого 
иностранного языка, его функциональных разновидностях» 

ОПК-3 «Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на 
изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в 
официальной и неофициальной сферах общения» 

ОПК-4 «Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное 
взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной 
сферах общения» 

ОПК-5 «Способен работать с компьютером как средством получения, обработки 
и управления информацией для решения профессиональных задач» 

ОПК-6 «Способен понимать принципы работы современных информационных 
технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности» 

ПК-1 «Владение методикой предпереводческого анализа текста, 
способствующей точному восприятию исходного высказывания, в том числе владение 
методикой предпереводческого анализа с учетом требований и правил 
аудиодескрипции» 

ПК-2 «Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях» 

ПК-3 «Владение основными способами достижения эквивалентности в переводе 
и способностью применять основные приемы перевода, в том числе с учетом правил 
аудиодескрипции» 

ПК-5 «Способен осуществлять устный последовательный перевод и устный 
перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и 
темпоральных характеристик исходного текста» 

ПК-6 «Владение основами системы сокращенной переводческой записи при 
выполнении устного последовательного перевода» 

ПК-7 «Владение этикой устного перевода» 
ПК-8 «Владение международным этикетом и правилами поведения переводчика 

в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, 
обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций)» 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с особенностями 
устного последовательного и синхронного переводов, речевым прогнозированием, 



развитием памяти, самоконтролем. В ходе занятий производится отработка способов 
преодоления дискурсивных, лексико-фразеологических, грамматических и 
стилистических трудностей при устном переводе с учетом вида перевода, его целей и 
условий осуществления. 



В процессе обучения устному переводу рассматриваются особенности процесса 
коммуникации в ходе устного перевода, уровни и основные способы устного перевода, 
жанрово-стилистические особенности переводимых материалов, понятие речевого 
стиля (регистра), функционально-стилистические особенности монологических 
высказываний и диалогов, процессы, осуществляемые переводчиком в процессе устного 
перевода. Основное внимание уделяется отработке принципов осуществления устного 
последовательного и синхронного переводов, коммуникации, переводческой этике. В 
ходе занятий отрабатываются практические навыки синхронного, последовательного 
перевода, перевода с листа. 

Преподавание дисциплины предусматривает следующие формы организации 
учебного процесса: практические занятия, самостоятельная работа обучающегося. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий 
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме дифференцированного 
зачета. 

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 
часов.  

Язык обучения по дисциплине «русский/английский».  
 


